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Con questo volume la Šavelová s’impone come una protagonista di ineludibile portata nel 
panorama dell’italianistica centroeuropea. L’Autrice compone una esaustiva antologia dei te-
sti più signi� cativi del DueTrecento, non ignorando le Tre Corone di Dante, Petrarca e Boc-
caccio, ovviamente, ma, anche, non escludendo le testimonianze dirette delle risultanze della 
prosa e della poesia delle Origini come quelle che accompagnano le opere maggiori. In tale 
direzione è apprezzabile lo sforzo, confortato dalla moderna teoria, di non distinguere tra 
‘maggiori’ e ‘minori’ nella serie storico-letteraria.

Risalta, inoltre, il rilievo dato al commento testuale, mentre sempre aggiornata si eviden-
zia la bibliogra� a così come il riepilogo dello stato della storiogra� a e della critica letteraria 
italianistica in Slovacchia sì che, in de� nitiva, il volume appare altresì come un’utile risorsa 
manualistica di alto livello. L’Autrice si avvicina, per quanto è possibile, a rendere comunque 
la grazia, la dolcezza e la durevolezza del senso attraverso il suono della sua lingua materna. 
Che è, in� ne, quello che costituisce da sempre la (vera) Cultura.

prof. Rino Caputo, emerito Docens Turris Virgatae

Špeci� kom najstaršej talianskej literatúry je úmyselne rozlične zakrývaný význam, a to pre 
vieroučne neprijateľný obsah. Jeho presvedčivé objasňovanie je dodnes vysoko aktuálnou 
úlohou. Autorka sa na ňu podujala. Kniha podrobne prevádza do dnešného talianskeho ja-
zyka všetky menej zrozumiteľné slová a spojenia komentovaných básní, čím dovoľuje poznať 
starý jazyk a dôverne sa zoznámiť s obsahmi stredovekých textov, ktoré by inak ostali ne-
vnímané, neosvojené. Tu sa však záber knihy nekončí. Autorka má ambíciu vytvoriť teóriu 
a prax interpretácie najstarších diel talianskej literatúry.

Zaoberá sa štylistickými, rétorickými a prozodickými prostriedkami použitými v textoch 
na podčiarknutie želaného zámeru, čím vychádza v ústrety estetike výrazu Františka Mika 
alebo štylistickej interpretačnej metóde. Berie do úvahy aj neliterárne žánre, napríklad pe-
nitenciár Domenica Cavalcu alebo kázne Jacopa Passavantiho, didaktické diela a kroniky aj 
cestopis Marca Pola, čím posilňuje postavenie literatúry ako písomníctva, toho, cez čo rozu-
mieme stredoveku.

E. R. Curtius pripustil, že autor liteárneho diela, ktorý sa súčasne zaoberá � lozo� ckým 
poznaním, nemôže písať v tom istom čase literárne texty inak, len v súlade so svojou po-
znatkovou úrovňou vtedy dosiahnutou, so svojou intelektuálnou totožnosťou. Hovoria, že 
vtedy získala hermeneutická interpretačná metóda vážnosť. Pri Danteho textoch interpreti 
ustavične odvádzajú od denotatívneho významu. Tu pomôže práve len postup podľa Cur-
tia: zdokumentovať vývin Danteho (Cavalcantiho, Guinizelliho, Petrarkovej, Boccacciovej...) 
intelektuálnej osobnosti a následne interpretovať ambigvné miesta pomocou formuly lectio 
di�  cilior, čiže tá interpretácia daného miesta je správna, ktorá nebanalizuje, ale oznamuje 
veci späté so stavom básnikovej intelektuálnej osobnosti.

Podľa môjho názoru je prvou úlohou talianistiky jasne prečítať základné texty najstaršej 
literatúry, nedať priestor na vykrúcanie. To sa dá naozaj len tak, že pred interpretáciu textu 
predložíme interpretáciu intelektuálneho názoru autorov, a to vo vývinovej postupnosti ich 
života. Nemám výhrady k niktorej stránke predloženého diela.

prof. PhDr. Pavol Koprda, DrSc.
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